


Al elmininarse el termómetro han de observarse las prescripciones pertinentes.
Este termómetro no debe desecharse con la basura doméstica.
Todos los usuarios están obligados a entregar a un puesto de colecta de su ciudad o comercio pertinente to-
dos los aparatos eléctricos o electrónicos, contengan substancias nocivas o no; de este modo puede hacerse 
la eliminación preservando de daños el medio ambiente.

Datos técnicos
Gama de medición: 32,0 °C ~ 43,9 °C 
 bajo 32,0 °C, señalización L °C; sobre 43,9 °C, señalización H °C
Uso previsto:  medición de la temperatura corporal
Resolución: 0,1 °C 
Precisión de medición: ±0,1 °C (de 34,0 °C a 42,0 °C)
 ±0,2 °C (otras gamas de medición)
Visualización: Visualización de cristal líquido 3 1/2 dígitos
Suministro de energía: Célula solar integrada
Consumo de energía: 0,15 mW en el modo de medición
Disponibilidad para el servicio: tras 25 mediciones aprox. 60 min. de duración de recarga
Grado de protección: IP 20
Dimensiones: 147 mm x 21,3 mm x 15 mm
Peso: aprox. 18,2 gramos
Señal:  Señal acústica de unos 8 segundos al alcanzarse la temperatura final
Memoria: Memoria integrada gracias a la cual puede mostrarse el último valor medido
Desconexión automática: Desconexión automática al no emplearse tras 3 minutos
Condiciones de servicio: Temperatura:  10 °C ~ 40 °C; Humedad relativa del aire: 15 % ~ 95 %
Condiciones al guardar: Temperatura: -25 °C ~ 55 °C; Humedad relativa del aire: 15 % ~ 95 %
Garantía de calidad: DIN EN ISO 80601-2-56 Equipos electromédicos - Parte 2-56: Requisitos particulares 

para la seguridad básica y funcionamiento esencial de los termómetros clínicos para 
la medición de la temperatura corporal. (ISO 80601-2-56). 

 Geratherm está certificada según las directivas 93/42/CEE y EN ISO 13485 y goza 
de autorización para llevar la señal  (centro nombrado de TÜV Rheinland LGA 
Products GmbH).

Compatibilidad 
electromagnética:  El presente producto médico consiste en un aparato sumamente resistente a las 

perturbaciones. Por este motivo se renuncia a la impresión del anexo de las tablas 
relativas a la compatibilidad electromagnética.

1. El empleo del termómetro no dispensa de la visita al médico. La fiebre prolongada, especialmente en el caso de 
los niños, ha de ser tratada por el médico. ¡Por favor, póngase en contacto con su médico!

2. La temperatura de los niños ha de tomarse bajo la supervisión de una persona adulta.
3. Mantener el termómetro fuera del alcance de los niños. Las piezas pequeñas pudieran desprenderse del termó-

metro y ser ingeridas por los niños o bien existe el peligro de asfixia por inspiración de estas piezas.
4. Este termómetro no debe cocerse, no debe morderse ni doblarse ni precipitarse ni desmontarse.
5. No abra nunca el termómetro.
6. Las tomas de temperatura deben hacerse 30 minutos tras la actividad deportiva; evitarlas hacerlas tras bañarse 

y tras las comidas.
7. Al emplearse, encontrarse guardado o al transportarlo, el termómetro no debe exponerse nunca directamente a 

la luz solar ni a la humedad ni a las temperaturas extremas y debe protegerse de la suciedad.
8. No emplear el termómetro si funcionare irregularmente o la visualización se encontrara defectuosa.
9. Antes de emplear el termómetro ha de esperarse a que se ponga a la temperatura ambiente si se hubiera guar-

dado a temperaturas considerablemente inferiores.

inDicacionEs RELatiVas a La sEGURiDaD

DEscRiPciÓn DE Los coMPonEntEs

MétoDos DE MEDiciÓn 

Solamente es posible la medición de temperaturas superiores a la temperatura ambiente.

oRaL (aprox. 45 a 90 segundos) 
Colocar el cabezal de medición en el sitio correcto bajo la lengua del paciente. Indi-
car al paciente que mantenga la boca cerrada mientras se mide la temperatura. Con 
este método se suele considerar normal una temperatura entre 36,0 ºC y 37,5 ºC. 

REctaL (aprox. 45 a 90 segundos)  
Si el médico recomienda medir la temperatura rectal, puede emplear una funda para 
el cabezal de medición. Deslizar el cabezal de medición en la funda. Para facilitar 
la introducción, poner un poco de gel hidrosoluble en la punta del sensor. No usar 
vaselina. Introducir la punta del cabezal de medición en el recto, no más de 15 mm. 
En caso de que note cualquier resistencia, DETÉNGASE DE INMEDIATO. El sensor 
se encuentra directamente en la punta del cabezal, y por lo tanto no es necesario introducirlo profundamente en el 
recto. Normalmente la temperatura rectal de unos 0,5 ºC a 1,0 ºC más alta que la temperatura oral. 

aXiLaR 
Secar la axila con un paño seco. Colocar el cabezal de medición en la axila del paciente y mantenerle el brazo 
presionado con fuerza contra el cuerpo. Normalmente la temperatura axilar es unos 0,5 ºC a 1,0 ºC más baja que la 
temperatura oral. Tenga en cuenta que para conseguir la mejor medición de la temperatura axilar, se recomienda un 
tiempo mínimo de 2 a 3 minutos, independientemente del pitido.
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oBsERVaciÓn: Si compara las temperaturas de dos termómetros entre sí, es posible que observe dos valo-
res distintos, incluso aunque ambos termómetros estén dentro de sus límites de tolerancia. Cada medición puede 
ser diferente y la tolerancia del termómetro puede causar una diferencia de casi 0,1 °C.

RECOMENDACION: Mida su temperatura normal y fíjese en posibles modificaciones de la misma.

tiEMPo DE GaRantia LiMitaDo
Prestamos una garantía de 2 años a partir de la fecha de compra, siempre que se trate de defectos de fabricación, 
presuponiendo el uso normal del termómetro. 
Si debido a componentes defectuosos o anomalías de montaje su termómetro no funcionara bien, entonces noso-
tros lo repararemos gratuitamente. Las prestaciones de garantía son extensivas para todos los componentes del 
termómetro, pero excluyen todo tipo de daños originados por uso inadecuado. En caso de aplicación profesional, se 
recomienda someter el termómetro a una inspección de funcionamiento cada dos años en un laboratorio autorizado, 
lo cual en Alemania es un requisito exigido por la ley.
Hay que respetar los reglamentos vigentes a la hora de desechar el termómetro o las pilas gastadas.

LiMPiEZa Y DEsinFEcciÓn

inDicaciÓn RELatiVa a La ELiMinaciÓn

En el uso doméstico ha de limpiarse el cabezal del sensor de medición siempre antes y tras el uso.
Enjuague el cabezal del sensor de medición con una solución jabonosa suave y agua fría. Desinfecte el termómetro 
frotando el sensor y la parte inferior de la carcasa con un paño sumergido previamente en alcohol (recomendación: 
alcohol isopropílico al 70 %). El termómetro es resistente al agua pero no sumergible. Por favor, no lo sumerja 
completamente en el líquido de limpieza.
El termómetro no debe cocerse ni limpiarse en autoclave.

Termómetro de medición de la 
fiebre médico digital-solar  
Geratherm® solar speed GT-161/1

Instrucciones de empleo   Leer a conciencia antes de emplear. 

Geratherm Medical AG
alemania

EMPLEo

caRactERísticas EsPEciaLEs

1. Limpie o desinfecte el sensor de medición antes de cada toma de la temperatura. Coloque el sensor de medición 
en la boca, el recto o la axila (véase métodos de medición).

2. Pulse el botón de conec. / desc. En la visualización podrá contemplarse  .
3. Suelte la tecla CONEC. / DESC.; en la visualización aparecerá L, °C; y °C parpadeará.
4. Coloque el sensor de medición (en la boca, la axila o el recto).
5. Tan pronto como el termómetro no constante ningún aumento relevante de la temperatura, °C deja de parpadear 

y se muestra el valor máximo hasta entonces medido a lo cual podrá escucharse una serie de sonidos de aviso.
6. El termómetro prosigue con la medición de la temperatura durante algunos minutos tras escucharse la señal 

acústica; son posibles entonces leves aumentos de la temperatura señalizada. Después se fija la temperatura 
medida máxima. La visualización LCD, que se memorizará, podrá verse hasta la desconexión automática, que 
tendrá lugar 3 minutos después. Pulsando brevemente el botón de CONEC. / DESC. puede desconectarse el 
termómetro directamente.

7. El aparato se desconecta tras unos 3 minutos automáticamente. A fin de prolongar la conservación de la energía 
solar almacenada es preferible desconectar el termómetro pulsando el botón de CONEC. / DESC. después de 
haber anotado la temperatura.
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inDicaciÓn: Puede insertar una protección higiénica de plástico en el extremo del sensor a fin de evitar un 
cruce de infección y un nuevo contagio. Al cubrirse el sensor de medición pueden tener lugar divergencias respecto 
de la temperatura real de 0,1 °C. Elimine todas las protecciones de plástico del sensor de medición empleadas y 
guarde el aparato en un lugar seguro.

Señal de temperatura normal: Suena una señal acústica, cuando se visualiza la temperatura máxima alcanzada. 
La „señal acústica de la temperatura normal“ (cuatro sonidos pip cortos seguidos por una pausa) se repite durante 
unos 8 segundos.
Alarma de fiebre: Cuando la temperatura supera los 37,5 °C, suena el alarma de fiebre (un sonido pip rápido, que 
se mantiene durante unos 8 segundos).
Visualización del último valor medido: Cuando se pulsa el botón ON/OFF para activar el termómetro, cambia la 
visualización de 188.8 y luego aparece la última temperatura medida. 

1.  Antes del primer uso se carga el termómetro por lo menos 5 horas por una buena fuente de luz.
2. Cuando en el display aparece el símbolo “  ” significa que la célula solar del termómetro tiene que ser recar-

gada por un tiempo de por lo menos 60 minutos.
3. Desconectar el termómetro antes de proceder a cargar la célula solar.
4. Al recargar la célula solar, cuidar de que ésta quede hacia la fuente de luz.

cELULa soLaR
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Display Botón ON/OFF

sensor

Bolso 
calen-
tador

Bolso 
calen-
tador

posicionar en este lugar el 
sensor medidor

Célula solar

ínDicE DE iconos

Geratherm Medical AG
Fahrenheitstrasse 1
98716 Geschwenda 
Alemania
www.geratherm.com

Seguir las instrucciones de 
empleo Clasificación de aparato: tipo BF

Proteger de los líquidos Fabricante

Guardar a una humedad relati-
va del aire entre 15 % y 95 %

Atención, observar las indicaciones 
relativas a la seguridad contenidas 
en las instrucciones de empleo.

Guardar a una temperatura 
entre -25 °C y +55 °C

Denominación de lote 
(mm/aaaa; mes / año)

El aparato no debe desecharse 
con la basura doméstica.
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-25 °C

+55 °C
 
 
 

95 %

15 %

Es

Quando eliminar o termómetro , respeite as normas em vigor.
Este termómetro não deve ser eliminado juntamente com o lixo doméstico.

O consumidor deve levar todos os aparelhos eléctricos ou electrónicos a um ponto de recolha local ou a 
um estabelecimento comercial, quer estes contenham substâncias tóxicas ou não, para que possam ser 
eliminados de forma ecológica.

DaDos técnicos
Gama de medição: 32,0 °C ~ 43,9 °C 
 Menos de 32,0 °C, indica L°C; Mais de 43,9 °C, indica H °C
Utilização:  Medição da temperatura corporal
Resolução: 0,1 °C 
Precisão: ± 0,1 °C (34,0 °C até 42,0 °C)
 ± 0,2 °C (outra gama de medição)
Visor: Visor de cristais líquidos de 3 dígitos e meio
Fornecimento de energia: Célula fotovoltaica incorporada
Consumo de energia: 0,15 mW no modo de medição
Capacidade operacional: Aprox. 60 min de carregamento após 25 medições
Grau de protecção: IP 20
Dimensões: 147 mm x 21,3 mm x 15 mm
Peso: Aprox. 18,2 g
Sinal:  Sinal acústico de cerca de 8 segundos, quando é atingida a temperatura final
Memória: Memória incorporada que permite indicar a última temperatura medida
Desligar automático: Desliga automaticamente após 3 minutos de inactividade
Condições de funcionamento: Temperatura:  10 °C ~ 40 °C; Humidade: 15 % ~ 95 % RH
Condições de armazenamento: Temperatura: -25 °C ~ 55 °C;  Humidade: 15 % ~ 95 % RH
Garantia de qualidade: DIN EN ISO 80601-2-56: Aparelhos Elétricos de Medicina – Parte 2-56: Estabeleci-

mentos Especiais de Segurança inclusive as essenciais caractrísticas de rendimento 
de termômetros médicos para a medição da temperatura do corpo (ISO 80601-2-56).

 A Geratherm é certificada pela Directiva 93/42/CE e pela norma EN ISO 13485, e 
encontra-se habilitada a utilizar a marcação  (Entidade notificada: TÜV Rhein-
land LGA Products GmbH).

Compatibilidade 
#electromagnética (CEM): Este dispositivo médico é um aparelho que apresenta um grau extremamente elevado 

de imunidade a interferências. Por isso, não se aplicam os valores de pressão do 
anexo das tabelas de CEM.

1. A utilização do termómetro não dispensa uma consulta médica. Em caso de febre persistente, sobretudo em 
crianças, procure assistência médica. Fale com o seu médico.

2. A medição da temperatura em crianças deve ser feita sob a vigilância de um adulto.
3. Mantenha o termómetro fora do alcance das crianças. O termómetro tem pequenas peças que se podem soltar. 

As crianças podem engoli-las ou introduzi-las no nariz, correndo o risco de asfixia.
4. O termómetro não deve ser fervido, mordido, dobrado, nem atirado para o chão e desmontado.
5. Nunca abra o termómetro.
6. Evite medir a temperatura nos 30 minutos que se seguem à prática desportiva, ao banho ou à refeição.
7. Quando utilizar, guardar ou transportar o termómetro, não o sujeite à luz solar directa, à humidade ou a tempe-

raturas extremas, e proteja-o da sujidade.
8. Deixe de utilizar o termómetro, se este deixar de funcionar normalmente ou se o visor apresentar alguma ano-

malia.
9. Antes de utilizar o termómetro, e caso este tenha estado guardado num local com temperaturas extremamente 

baixas, aqueça-o um pouco até atingir a temperatura ambiente.

instRUÇÕEs DE sEGURanÇa

DEscRiÇão Das pEÇas 

MétoDos DE MEDiÇão 

Só é possível medir temperaturas que estejam acima da temperatura ambiente.

oRaL (cerca 45 a 90 segundos)
Colocar correctamente o sensor de medição sob a língua do doente. Aconselhar 
o doente a manter a boca fechada enquanto a temperatura é medida. Com este  
método são normais os valores entre 36,0 °C e 37,5 °C.

REctaL (cerca 45 a 90 segundos)
Se o médico recomendar a leitura rectal da temperatura, é possível utilizar uma co-
bertura para o sensor de medição. Colocar no termómetro a cobertura do sensor de 
medição. Para facilitar a introdução, espalhar no sensor de medição um gel solúvel 
em água. Não utilizar vaselina. Não introduzir a ponta do sensor de medição mais 
de 15 mm no recto. Se encontrar qualquer resistência, PARAR IMEDIATAMENTE. 
O sensor encontra-se directamente na ponta do sensor de medição, pelo que não é 
necessário introduzir o sensor de medição muito profundamente. 
A temperatura rectal é normalmente 0,5 °C a 1,0 °C mais alta que a temperatura oral.

aXiLaR
Limpar as axilas com uma toalha seca. Colocar o sensor de medição nas axilas do doente e manter o braço do 
doente firmemente encostado ao corpo. A temperatura axilar é normalmente 0,5 °C a 1,0 °C mais baixa que a 
temperatura oral. Tenha em atenção que, para obter um melhor resultado na medição da temperatura das axilas,  
o tempo de medição deve ser de 2 a 3 minutos, independentemente do sinal acústico.
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oBsERVaÇão: Ao comparar as temperaturas medidas com dois termómetros, é possível encontrar valores 
diferentes, mesmo que ambos os termómetros tenham a mesma tolerância de precisão. Existe diferença de medi-
ção para medição e a margem de tolerância do termômetro pode perfazer uma diferença de quase 0,1 º.

RECOMENDAÇÃO: Verifique qual é a sua temperatura normal e esteja atento a alterações.

GaRantia LiMitaDa
O fabricante concede para este termómetro, na condição de uma utilização correta, uma garantia de 2 anos a partir 
da data da compra para eventuais falhas. Caso o seu termómetro não funcione corretamente devido a peças defei-
tuosas ou uma montagem deficiente, o problema será reparado gratuitamente.
Todas as peças do termómetro estão sujeitas a esta garantia. Os danos causados por um manuseamento indevido 
não estão abrangidos pela garantia. No caso de uma utilização profissional, recomendamos que o termómetro seja 
verificado de 2 em 2 anos quanto à sua técnica de medição por um laboratório autorizado (legalmente obrigatório 
na Alemanha).
Para eliminar o aparelho e as pilhas, respeite as respectivas disposições em vigor.

LiMpEZa E DEsinFEcÇão

instRUÇÕEs paRa ELiMinaÇão Do apaRELHo 

Em casa, limpe sempre a ponta do sensor antes e depois de cada utilização.
Limpe a ponta do sensor com uma solução de sabão suave e água fria. Desinfecte o termómetro, limpando o sensor 
e a parte inferior do revestimento com um pano embebido em álcool (recomenda-se  álcool isopropílico a 70 %).
Este termómetro é resistente à água, mas não é estanque. Durante a limpeza, nunca mergulhe o termómetro 
totalmente no líquido de limpeza.
Não ferva o termómetro, nem utilize autoclaves.

termómetro digital 
solar
Geratherm® solar speed Gt-161/1

Instruções de utilização   Leia com atenção antes de utilizar.

Geratherm Medical aG
alemanha

MoDo DE UtiLiZaÇão

caRactERísticas EspEciais

1. Limpe ou desinfecte o sensor antes de cada medição. Coloque o sensor na boca, no recto ou na axila (consulte 
os métodos de medição).

2. Prima o botão On/Off até aparecer  .
3. Ao largar o botão, surgirá L °C, com °C a piscar.
4. Coloque o sensor na boca, no recto ou na axila.
5. Quando o termómetro deixa de detectar uma subida de temperatura relevante, a indicação °C pára de piscar e 

é apresentado o valor máximo medido, sendo emitida uma série de sinais sonoros.
6. O termómetro continua a medir a temperatura ainda durante um minuto após o sinal sonoro, sendo possível 

uma ligeira subida da temperatura indicada. Depois disso, é determinada a temperatura máxima medida, que 
permanece visível no visor LCD durante 3 minutos, até o termómetro se desligar automaticamente. Também é 
possível desligar o termómetro, premindo o botão On/Off por uns segundos.

7. O aparelho desliga-se automaticamente após cerca de 3 minutos. Para prolongar o tempo de utilização da 
energia solar acumulada, desligue o termómetro preferencialmente através do botão On/Off, depois de tomar 
nota da temperatura.
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aDVERtÊncia: 
Pode colocar uma protector higiénico de plástico na ponta do sensor, para evitar uma infecção cruzada ou conta-
minação. A utilização de um protector no sensor pode causar uma diferença de temperatura de 0,1 °C em relação 
à temperatura real. Deite fora o protector de plástico depois de utilizado e mantenha o aparelho num local seguro.

Sinal de temperatura normal: É emitido um sinal quando a temperatura máxima é atingida e apresentada no visor. 
O “sinal de temperatura normal” (quatro toques breves, seguidos de uma pausa) repete-se após aprox. 8 segundos.
Sinal de alarme da febre: Se a temperatura registar mais de 37,5 ºC, é emitido o sinal de alarme de febre (um toque 
intermitente que pára após aprox. 8 segundos).
Consulta do último valor medido: Quando a tecla LIGA/DESLIGA for pressionada para ligar o termômetro, a exposi-
ção 188.8 irá alternar e mostrar a última medição registrada, depois retornando ao ponto para uma nova medição. 
Aos isso a última medição será apagada. 

1. Antes da primeira utilização, o termómetro deve ser carregado pelo menos 5 horas por uma boa fonte de luz.
2. Se o seguinte símbolo “  ” surgir no mostrador, o termómetroterá de ser recarregado durante, pelo menos, 

60 minutos.
3. Desligar o termómetroantes do carregamento.
4. Durante o carregamento, a célula solar tem de estar virada para a fonte luminosa.

caRREGaMEnto atRaVés Da céLULa soLaR
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interruptor para ligar/desligar

sensor

Bolsa 
térmica

Bolsa 
térmica

coloque aqui o sensor de 
medição

Célula solar

LEGEnDa Dos síMBoLos UtiLiZaDos
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Seguir as instruções de utilização Classificação do aparelho 
Tipo BF

Proteger da humidade Fabricante

Armazenamento com humidade 
relativa do ar entre 15 % e 95 %

Atenção, respeitar as instru-
ções de segurança contidas 
nas instruções de utilização

Armazenamento entre -25 °C 
e +55 °C 

Número do lote 
(mm/yyyy; mês/ano)

O aparelho não deve ser eliminado 
com o lixo doméstico
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-25 °C

+55 °C
 
 
 

95 %

15 %

pt

Bij de afvalverwijdering van de thermometer moeten de betreffende geldige voorschriften worden gerespecteerd.
Deze thermometer mag niet samen met het huisvuil worden verwijderd.

Elke verbruiker is ertoe verplicht om alle elektrische of elektronische toestellen, of ze nu schadelijke stoffen 
bevatten of niet, bij een verzamelpunt van de stad of in de winkel af te geven, zodat een milieuvriendelijke 
verwijdering kan worden toegepast.

Technische gegevens
Meetbereik: 32,0 °C ~ 43,9 °C 
 Onder 32,0 °C, weergave L °C; Boven 43,9 °C, weergave H °C
Gebruiksdoeleinde:  Meten van de lichaamstemperatuur
Resolutie: 0,1 °C 
Meetnauwkeurigheid: ±0,1 °C (34,0 °C tot 42,0 °C)
 ±0,2 °C (ander meetbereik)
Weergave: Vloeistofkristalweergave 3 1/2 posities
Energietoevoer: Zonnecel ingebouwd
Energieverbruik: 0,15 mW in meetmodus
Bedrijfsbereid: Na 25 metingen ca. 60 min. oplaadtijd
Beschermingsgraad: IP 20
Afmetingen: 147 mm x 21,3 mm x 15 mm
Gewicht:: Ca. 18,2 gram
Signaal:  Akoestisch signaal van ca. 8 seconden als de eindtemperatuur bereikt is
Geheugen: Ingebouwd geheugen waardoor de laatst gemeten waarde kan worden weergegeven
Automatisch uitschakelen: Automatisch uitschakelen bij niet-gebruik na 3 minuten
Bedrijfsvoorwaarden: Temperatuur:  10 °C ~ 40 °C;  luchtvochtigheid: 15 % ~ 95 % R.H.
Bewaringsvoorwaarden: Temperatuur: -25 °C ~ 55 °C;  luchtvochtigheid: 15 % ~ 95 % R.H.
Kwaliteitsgarantie: DIN EN ISO 80601-2-56 Medische elektrische toestellen – Deel 2-56: Bijzondere ei-

sen voor basisveiligheid en essentiële prestaties van medische thermometers voor 
lichaamstemperatuurmeting (ISO 80601-2-56). 

	 Geratherm	 is	gecertificeerd	 conform	 richtlijn	 93/42/EWG	en	EN	 ISO	13485	en	be-
voegd voor het aanbrengen van de markering    (genoemde plaats TÜV Rhein-
land LGA Products GmbH).

Elektromagnetische 
verdraagzaamheid (EMV): Bij het vermelde medische product gaat het om een toestel met extreem hoge maat 

aan stoorvastheid. Daarom wordt afstand gedaan van het drukken van de bijlage met 
de EMV-tabellen.

1. Het gebruik van de thermometer vervangt geen doktersbezoek. Bij aanhoudende koorts, in het bijzonder bij 
kinderen, moet een arts worden geraadpleegd. Neem a.u.b. contact op met uw arts!

2. De temperatuur van kinderen meten onder toezicht van een volwassene.
3. De thermometer buiten het bereik houden van kinderen. Kleine delen kunnen van de thermometer loskomen. 

Deze kunnen door kinderen worden ingeslikt of er bestaat verstikkingsgevaar door het inademen van de onder-
delen.

4. Deze thermometer niet koken, er niet op bijten, niet buigen, niet laten vallen of uit elkaar halen.
5. Open de thermometer nooit.
6. Temperatuurmetingen binnen de 30 minuten na sportactiviteit, na het baden of eten vermijden.
7. Thermometer bij het gebruik, bij het bewaren of bij het transport nooit blootstellen aan direct zonlicht, vochtigheid 

of extreme temperaturen en beschermen tegen vuil.
8. Thermometer niet meer gebruiken als deze onregelmatig werkt of het display defect is.
9. Voor het gebruik de thermometer op kamertemperatuur laten opwarmen als deze bij aanzienlijk lage temperatu-

ren werd bewaard.

veiLigheiDsinsTRUcTies

BeschRiJving vAn De OnDeRDeLen

MeeTMeThODen

Er kunnen alleen temperaturen worden gemeten die boven de omgevingstemperatuur liggen.

ORAAL (over 45 tot 90 seconden)
Steek de meetkop ver onder de tong van de patiënt. Geef de patiënt de aanwijzing 
de mond gesloten te houden. De normale temperatuur bij deze methode ligt tussen 
36,0°C en 37,5°C.

ReKTAAL (over 45 tot 90 seconden)
Indien uw arts een rectale temperatuurmeting aanbeveelt, kunt u wegwerphoesjes 
voor de meetkop gebruiken. Steek de thermometer in dit wegwerphoesje. Gebruik 
een glijmiddel om het inbrengen te vergemakkelijken (geen ruwe vaseline). Voer 
de punt van de meetkop niet verder dan 1,5 cm in het rectum. STOP zodra u een 
weerstand bespeurt.
De rectale temperatuurmeting is nagenoeg 0,5°C tot 1,0°C hoger dan de orale temperatuur.

AXiLLAiR
Wrijf met een droge handdoek over de okselholte. Steek de meetkop in de okselholte van de patiënt en zorg dat 
deze de arm stevig tegen de zijkant van het lichaam gedrukt houdt. De normale temperatuur bedraagt ca. 36,7 °C. 
Bedenk dat voor het bereiken van een beter meetresultaat van de axillaire temperatuur ongeacht de pieptoon een 
minimummeettijd van 2 tot 3 minuten aan te bevelen is.
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OPMeRKing: 
Voor het geval dat u de temperaturen tussen twee thermometers vergelijkt, is het mogelijk dat u twee verschillende 
waarden te zien krijgt, zelfs als beide thermometers binnen hun nauw¬keurigheids¬tolerantie liggen. 
Er bestaan verschillen bij elke meting en het tolerantiebereik van de thermometer kan een verschil van bijna 0,1°C 
uitmaken.

AAnBeveLing: Bepaal uw normale temperatuur en let op veranderingen.

BePeRKTe gARAnTie
Op deze thermometer wordt bij normaal gebruik een garantie verleend van twee jaar vanaf de datum van aankoop 
voor eventuele fouten van de kant van de fabrikant. Een nauwkeurig opvolgen van de aanwijzingen waarborgt een 
jarenlange betrouwbare werkwijze. Indien uw thermometer op grond van defecte onderdelen of montage niet correct 
werkt, repareren wij het kosteloos. Deze waarborg geldt voor alle onderdelen van de thermometer. Schade aan de 
thermometer die het gevolg is van ondeskundige omgang valt niet onder deze garantie. 
Bij een professionel gebruik raden wij u aan het instrument om de 2 jaar door een geautoriseerd laboratorium 
meettechnich te laten controleren (in Duitsland wetttelijk voorgeschreven). Bij de afvoer van het toestel dienen de 
geldende voorschriften in acht te worden genomen.

Reiniging en DesinFecTie

insTRUcTies vOOR De AFvALveRWiJDeRing 

Bij gebruik thuis de kop van de meetsensor steeds voor en na elk gebruik reinigen.
Kuis de kop van de meetsensor af met een oplossing van milde zeepoplossing en koud water. Desinfecteer de 
thermometer door de sensor en het onderste deel van de behuizing met een doek af te kuisen, die vooraf in alcohol 
(aanbevolen: isopropylalcohol 70 %) werd gedompeld. De thermometer is watervast maar niet waterdicht. Dompel 
hem bij de reiniging nooit volledig onder in de reinigingsvloeistof.
De thermometer niet afkoken en niet in hogedrukvaten reinigen.

Medische digitale koorts-
thermometer op zonne-energie 
geratherm® solar speed gT-161/1

Gebruiksaanwijzing   Voor gebruik zorgvuldig lezen. 

geratherm Medical Ag
Duitsland

geBRUiK

BiJzOnDeRe KenMeRKen

1. Reinig of desinfecteer de meetsensor voor elke meting. Plaats de meetsensor oraal, rectaal of axillair (zie meet-
methodes).

2. Druk op de knop aan/uit. Op het display verschijnt  .
3. Laat de toets AAN/UIT los en op het display verschijnt L,°C, waarbij °C knippert.
4. Plaats de meetsensor (oraal, axillair of rectaal).
5. Zodra de thermometer geen relevante temperatuurverhoging meer vaststelt, stopt °C met knipperen, en de tot 

dan gemeten maximumwaarde wordt weergegeven waarbij een reeks signaaltonen te horen is.
6. De thermometer zet de temperatuurmeting na de signaaltoon nog een minuut voort waarbij een verdere beperkte 

verhoging van de weergegeven temperatuur mogelijk is. Daarna wordt de gemeten maximumtemperatuur vast-
gehouden en tot de automatische uitschakeling na 3 minuten op het LCD-display weergegeven en opgeslagen. 
Of door kort drukken van de knop AAN/UIT kan de thermometer direct worden uitgeschakeld.

7. Het toestel schakelt na ca. 3 minuten automatisch uit. Om de levensduur van de opgeslagen zonne-energie te 
verlengen, wordt de thermometer best door het indrukken van de knop AAN/UIT uitgeschakeld nadat de tempe-
ratuur genoteerd werd.
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insTRUcTie: 
U kunt een hygiënische plastiek bescherming over de sensorpunt steken om een kruisinfectie en opnieuw aanste-
ken te vermijden. Bij afdekken van de meetsensor kan het komen tot afwijkingen van de werkelijke temperatuur 
van 0,1 °C. Verwijder elke gebruikte plastiek bescherming voor de meetsensor en bewaar het toestel op een 
veilige plaats.

Normaal temperatuursignaal: Er klinkt een signaal, als de maximale temperatuur werd bereikt en wordt weerge-
geven. Het “normale temperatuursignaal” (vier korte bieps gevolgd door een pauze) wordt ongeveer gedurende 8 
seconden herhaald.
Koortalarmsignaal: Als de temperatuur meer dan 37,5 °C bedraagt, klinkt het koortalarmsignaal (een snelle biep die 
ongeveer 8 seconden ononderbroken aanhoudt).
Oproepen van de laatste gemeten waarde: Als de AAN/UIT-knop wordt gedrukt om de thermometer te activeren, 
verandert de weergave 188.8 om de laatste gemeten temperatuur weer te geven. 

1. Vóór het eerste gebruik moet de thermometer bij goede verlichting ten minste 5 uren lang worden geladen.
2. Als het  symbool “  “ op het display verschijnt, moet de thermometer gedurende ten minste 60 minuten worden 

nageladen.
3. Schakel de thermometer voor het naladen uit.
4. Tijdens het naladen moet de zonnecel naar de lichtbron toegekeerd zijn.

OPLADen MeT zOnneceL
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LcD-display Aan/uit-toets

sensor

Warmte-
zakje

Warmte-
zakje

hier de meetkop plaatsen

zonnecel

sYMBOOLinDeX

Geratherm Medical AG
Fahrenheitstrasse 1
98716 Geschwenda 
Duitsland
www.geratherm.com

gebruiksaanwijzing volgen toestelclassificatie	type	BF

beschermen tegen nat worden fabrikant

opslag bij een rel. luchtvochtigheid 
tussen 15 % en 95 % R.H. 

opgelet, veiligheidsinstructies 
in de gebruiksaanwijzing 
respecteren

opslag tussen -25 °C en +55 °C chargeomschrijving 
(mm/yyyy; maand/jaar)

= toestel mag niet worden verwijderd 
met het huisvuil
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+55 °C
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إشارة درجة الحرارة العادية: تصدر إشارة إذا تم الوصول إلى درجة الحرارة القصوى وتم عرضها. „إشارة درجة حرارة العادية“ )4 أصوات صفير قصيرة 
يتبعها استراحة( ويتم تكرارها لمدة 8 ثوان.

إشارة منبه الحمى: إذا بلغت درجة الحرارة أكثر من 37٫5 درجة مئوية، تصدر إشارة صوتية لمنبه الحمى )صفير سريع يستمر 8 ثوان بشكل مستمر(.

استدعاء قيمة القياس الأخيرة: إذا تم الضغط على مفتاح التشغيل/الإيقاف من أجل تفعيل المقياس الحراري يتغير البيان 188٫8 لعرض آخر درجة 
حرارة تم قياسها. 

شركة Geratherm Medical، ش.م
ألمانيا

عند التخلص من المقياس الحراري يجب مراعاة الالتزام بجميع التعليمات السارية.
لا يسمح بالتخلص من هذا الجهاز في القمامة المنزلية.

كل عميل ملزم بتسليم جميع الأجهزة الإلكترونية أو الكهربائية، سواء كانت تحتوي على مواد ضارة أم لا، إلى محطة التجميع 
التابع لمجلس المدينة أو المحطة التجارية العامة، حتى يمكن التخلص منها بشكل سليم لا يضر بالبيئة.

مقياس الحمى الحراري الطبي 
الشمسي الرقمي 

Geratherm® solar speed GT-161/1

إرشادات السلامة

الاستخدام

32٫0 درجة مئوية~43٫9 درجة مئوية  نطاق القياس: 
أقل من 32٫0 درجة مئوية، البيان L درجة مئوية  

فوق 43٫9 درجة مئوية، البيان H درجة مئوية  
قياس درجة حرارة الجسم غرض الاستخدام:  

0٫1 درجة مئوية  درجة الوضوح: 
0٫1± درجة مئوية )34٫0 درجة مئوية حتى 42٫0 درجة مئوية(،  دقة القياس: 

0٫2± درجة مئوية )نطاق قياس آخر(  
شاشة البيان بالكريستال السائل 3 1/2 المواضع شاشة البيان: 

دمج الخلايا الشمسية إمداد الطاقة: 
0٫15 ميلي واط في وضع القياس استهلاك الطاقة: 

بعد 25 عملية قياس حوالي 60 دقيقة مدة الحمل اللاحق جاهزية التشغيل: 
IP 20 درجة الحماية: 

147 مم 21٫3xx مم 15xx مم الأبعاد: 
حوالي 18٫2 جراماً الوزن: 

إشارة بصرية لمدة حوالي 8 ثوان، إذا تم الوصول إلى درجة الحرارة النهائية الإشارة:  
الذاكرة المتضمنة التي تتيح عرض آخر قيمة تم قياسها الذاكرة: 

إيقاف تلقائي في حالة عدم الاستخدام بعد 3 دقائق إيقاف تلقائي: 
درجة الحرارة: 10 درجات مئوية ~ 40  درجة مئوية، رطوبة الجو: 15 % ~ 95 % رطوبة نسبية شروط الاستخدام: 
درجة الحرارة: 25- درجة مئوية ~ 55  درجة مئوية، رطوبة الجو: 15 % ~ 95 % رطوبة نسبية ظروف التخزين: 

يحقق الجهاز الشروط والمواصفات القياسية DIN EN ISO 80601-2-56 للأجهزة الطبية الكهربائية – الجزء  ضمان الجودة: 
الرئيسية لأجهزة قياس درجات حرارة جسم  الوظائف  56-2: المواصفات الخاصة للسلامة بما فيها ميزات 
 EN ISOو EWG/93/42 معتمدة وفقًا للمواصفة الفنية Geratherm شركة .)ISO 80601-2-56( الانسان
 TÜV Rheinland 13485 وهي مخولة لتركيب المنتجات التي تحمل العلامة  )المكان المذكور: شركة

LGA Products للمنتجات الطبية، ش.ذ.م.م(.
التوافق 

هذا المنتج الطبي هو عبارة عن جهاز يتميز بقدرة عالية على مقاومة التشويشات. ولذلك يمكن الاستغناء   :)EMV( الكهرومغناطيسي
عن جداول المقاومة الكهرومغناطيسية المرفقة.

لا يغني استخدام المقياس الحراري عن زيارة الطبيب. ويجب علاج الحمى الدائمة خصوصًا لدى الأطفال من قبل طبيب. يرجى التواصل   .1
الدائم مع طبيبك!

يجب قياس درجة حرارة الأطفال تحت إشراف أحد البالغين.  .2
يرجى إبعاد المقياس الحراري عن متناول الأطفال. قد تنخلع القطع الصغيرة من المقياس الحراري. وقد يبتلعها الأطفال أو قد يكون هناك   .3

خطر تعرضهم للاختناق نتيجة استنشاق هذه القطع.
لا تقم بغلي هذا المقياس الحراري، ولا قضمه، ولا ثنيه، ولا إسقاطه، أو خلع أجزائه.  .4

لا تقم بفتح المقياس الحراري أبدًا.  .5
تجنب قياس درجة الحرارة في خلال 30 دقيقة بعد ممارسة الرياضة أو الاستحمام أو تناول الطعام.  .6

لا تعرض المقياس أثناء تخزينه أو نقله لأشعة الشمس المباشرة أو الرطوبة أو درجات الحرارة القصوى وحافظ عليه من الاتساخات.  .7
توقف عن استخدام المقياس إذا عمل بشكل متقطع أو إذا تعرضت شاشة البيان لخلل.  .8

قبل استخدام المقياس، قم بتدفئته وفقًا لحرارة الغرفة إذا تم تخزينه لدى درجات حرارة منخفضة جدًا.  .9

قم بتنظيف أو تعقيم الحساس قبل كل عملية قياس. استخدم حساس القياس عبر الفم أو الشرج أو تحت الإبط )انظر طرق القياس(.  .1

اضغط على زر التشغيل/الإيقاف. يظهر على شاشة البيان  .  .2
توقف عن الضغط على زر التشغيل/الإيقاف وسيظهر على شاشة البيان L،الدرجة المئوية وهي تومض.  .3

استخدم حساس القياس )عبر الفم أو الشرج أو تحت الإبط(.  .4
الوميض ويتم عرض أقصى قيمة للقياس تم المئوية عن  الدرجة  ارتفاع في درجة الحرارة، تتوقف  إذا توقف المقياس الحراري عن تسجيل   .5 

الوصول إليها بحيث يمكن سماع عددٍ من الإشارات الصوتية.  
يقوم المقياس الحراري باستكمال قياس درجة الحرارة بعد الإشارة الصوتية لمدة دقيقة أخرى، وهو ما قد يؤدي لارتفاع طفيف في درجة الحرارة   .6 
الظاهرة. بعد ذلك تثبت درجة الحرارة عند أعلى قيمة مقيسة لها، ويتم عرضها حتى الإيقاف التلقائي بعد 3 دقائق على شاشة البيان   

LCD ومن ثم تخزينها. أو يمكن إيقاف المقياس الحراري مباشرة عبر الضغط لمدة قصيرة على زر التشغيل/الإيقاف.  
يتوقف الجهاز بعد حوالي 3 دقائق تلقائيًا. لإطالة العمر الافتراضي للطاقة الشمسية المخزنة يفضل إيقاف المقياس الحراري عبر الضغط  .7 

على مفتاح التشغيل/الإيقاف بعد تدوين درجة الحرارة.  

إرشاد: 
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يمكنك وضع غطاء وقاية بلاستيكي صحي على رأس المستشعر، لتجنب الإصابة بالعدوى المتصالبة أو إعادة العدوى. في حالة تغطية حساس 
القياس قد ينتج عن ذلك حدوث اختلاف عن درجة الحرارة الواقعية يبلغ 0٫1 درجة مئوية. تخلص من كل أغطية الوقاية البلاستيكية لحساس 

القياس واحفظ الجهاز في مكان آمن.

فهرس الرموز

Geratherm Medical AG ةكرش
Fahrenheitstrasse 1
98716 Geschwenda

Deutschland
www.geratherm.com

 ، ش.م

يرجى قراءة هذا الدليل بعناية قبل الاستخدام.   دليل الاستعمال 

التنظيف والتعقيم
في حالة الاستخدام المنزلي، قم بتنظيف رأس الحساس باستمرار قبل وبعدالاستخدام.

قم بمسح رأس الحساس بمحلول صابوني مخفف وماء بارد. قم بتعقيم المقياس الحراري، بحيث تمسح المستشعر والجزء السفلي من الجسم الخارجي 
بواسطة منديل تم غمسه مسبقًا في مادة كحولية: )ينصح بكحول الإيزوبروبيل 70 ٪(.

المقياس مقاوم لتسرب المياه، لكنه ليس محكمًا ضد تسرب المياه. يرجى عدم غمسه بشكل كامل عند تنظيفه في سائل التنظيف.
لا تقم بغلي المقياس الحراري ولا تنظفه داخل الوعاء المعدني.

مزايا خاصة

إرشادات خاصة بالتخلص من الجهاز 

AR

خلايا شمسية

المستشعر

المواصفات الفنية
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يتمتع هذا الجهاز في حالة الاستعمال العادي بضمان لمدة سنتين بدءًا من تاريخ الشراء ضد أية أخطاء من جانب الشركة المنتجة.
تضمن المتابعة الدقيقة للتعليمات أداءً موثوقاً فيه يمتد لسنوات. إذا لم يعمل المقياس الحراري بصورة صحيحة بسبب تلف بعض أجزائه أو 
خطأ في تركيبه، فسوف نقوم بإصلاحه مجاناً. وتخضع جميع أجزاء هذا المقياس لهذا الضمان. ولا يشمل هذا الضمان الأضرار التي تلحق 

بالمقياس نتيجة التعامل بشكل غير سليم.
في حالة الاستخدام المهني، ننصح بفحص الجهاز كل عامين من قبل مختبر متخصص )منصوص عليه قانوناً داخل ألمانيا(. عند التخلص من 

الجهاز يجب مراعاة الالتزام بجميع التعليمات السارية.

الضمان

وصف أجزاء الجهاز

شاشة البيان مفتاح التشغيل/ الإيقاف

الشحن عبر الخلايا الشمسية
قبل استخدام المقياس لأول مرة يجب شحنه في مكان جيد الإضاءة لمدة 5 ساعات على الأقل.  .1

إذا ظهر الرمز „  „ في البيان فيجب شحن المقياس الحراري لمدة 60 دقيقة على الأقل.  .2
قبل إعادة الشحن يرجى إيقاف المقياس الحراري.  .3

أثناء إعادة الشحن يجب توجيه الخلايا الشمسية ناحية مصدر الضوء.  .4

طرق القياس

الجهاز يمكنه فقط قياس درجة الحرارة التي تزيد عن درجة حرارة البيئة المحيطة.
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عبر الفم  )من 45 حتى 90 ثانية(
ضع حساس القياس أسفل لسان المريض. قم بإرشاد المريض بغلق فمه. تبلغ درجة الحرارة العادية مع هذا 

الأسلوب بين 36٫0 درجة حرارة و37٫5 درجة الحرارة مع مدة قياس تبلغ 30 ثانية.

عبر الشرج  )من 30 حتى 60 ثانية تقريبًا(
أحادية الاستخدام لحساس  الشرج، يمكنك استخدام الأغطية  القياس عبر  بإجراء  إذا نصحك طبيبك 
القياس. أدخل حساس القياس في هذا الغطاء. ولتسهيل عملية الإدخال في الشرج، يمكنك استخدام 
أحد الدهانات )لا تستخدم الفازلين الخام(. لا تدخل رأس الحساس أكثر من 1٫5 سم داخل الشرج. توقف  
فور شعورك بأي مقاومة. تبلغ درجة الحرارة العادية مع هذا الأسلوب حوالي 37٫6 درجة مئوية في مدة 
قياس تبلغ حوالي 9 ثانية. درجة الحرارة الشرجية تكون عمومًا بين 0٫5 تقريبًا و 1٫0 درجة مئوية أعلى من 

درجة حرارة الفم.

تحت الإبط  
قم بتنظيف الإبط بمنديل جاف. أدخل حساس القياس تحت إبط المريض واحرص على أن يضغط بذراعه على جانب.

جسمه. تبلغ درجة الحرارة العادية حوالي 36٫7 درجة مئوية في خلال مدة قياس تبلغ حوالي 35 ثانية. درجة حرارة الإبط تكون عمومًا بين 0٫5 و 1٫0 
درجة مئوية تقريبًاأقل من درجة حرارة الفم.

للوصول إلى نتيجة قياس أفضل لدرجة حرارة الإبط، ينصح بالقياس لمدة من 2 إلى 3 دقائق على الأقل بغض النظر عن صوت الصفير المسموع.

إذا قارنت درجات حرارة مقياسين، فقد تحصل على قيمتين مختلفتين، حتى إذا كان كلا المقياسين داخل نطاقات تفاوت الدقة الخاصة بهما. 

 
 
 

SN

هناك فروق لدى كل عملية قياس ونطاق تفاوت المقياس الحراري قد يؤدي لحدوث اختلاف يبلغ تقريبًا 0٫1.

نصيحة: قم بتسجيل درجة حرارتك الطبيعية وضع في الاعتبار التغييرات التي تطرأ عليها.

الحقيبة 
الحرارية

ضع حساس القياس هنا

الحقيبة 
الحرارية

اتبع تعليمات الاستخدام BF تصنيف الجهاز من النوع

حماية الجهاز من البلل وصف الدفعة )شهر/سنة(

احرص على مراعاة التنبيهات 
وإرشادات السلامة الواردة في 

دليل التشغيل

التخزين في درجة رطوبة بين 
15 ٪ و 95 ٪ رطوبة نسبية

الجهة المصنعة حرارته  درجة  نطاق  في  التخزين 
تتراوح بين -25 و +55 درجة مئوية 

لا يسمح بالتخلص من الجهاز 
في القمامة المنزلية.
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